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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint
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1 x1

6 x1

14 x1

25 x1

31 x1 32 x1 33 x1 34 x1 35 x1 36 x1 37 x1

26 x2 27 x1 28 x1 29 x1 30 x1

15 x1 16 x1 18 x1 22 x1 23 x2 24 x2

17 x1 19 x1 20 x1 21 x1

7 x1

8 x1 9 x1 11 x1

10 x1 12 x1 13 x1

2 x1 3 x1 4 x1 5 x1 38 x1

H x5 I x5 J x4 L x5

U x1

V x3

M x5 N x1

O x1 P x1 Q x1 R x10 S x1 T x2

39 x1 41 x1 42 x1 44 x1 45 x2 48 x1

40 x1 43 x1 46 x3 47 x3 49 x2 50 x2

A x62

4x35mm

K x4

4x8mm

B x8

3x25mm

C x19

4x20mm

D x10

3x16mm

E x2

4x12mm

F x44

3x8mm

G x21

5x30mm
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A

B

C

ATTENTION: 

A. Use Phillips screwdriver to open the lid of cooking bench, put a pair of AAA 
batteries in the groove,positive to positive, negative to negative, then close the 
lid of cooking bench, lock it with screwdriver. 

B. Use Phillips screwdriver to open the lid of water dispenser, put a pair of AAA 
batteries in the groove, positive to positive, negative to negative, then close the 
lid of water dispenser, lock it with screwdriver. 

C. Use Phillips screwdriver to open the lid of kitchen ventilator, put a pair of AAA 
batteries in the groove, positive to positive, negative to negative, then close the 
lid of kitchen ventilator, lock it with screwdriver.

-Non-rechargeable batteries are not to be recharged;

-Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed;

-Batteries are to be inserted with the correct polarity (+ and � );

-Exhausted batteries are to be removed from the toy;

-The supply terminals are not to be short-circuited.

ACHTUNG!

A. Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher, um den Deckel der 
Kochbank zu öffnen, legen Sie ein Paar AAA-Batterien in die Rille ein, Plus an 
Plus, Minus an Minus, dann schließen Sie den Deckel der Kochbank und 
verriegeln Sie ihn mit dem Schraubendreher.

B. Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher, um den Deckel des 
Wasserspenders zu öffnen, legen Sie ein Paar AAA-Batterien in die Rille, Plus an 
Plus, Minus an Minus, dann schließen Sie den Deckel des Wasserspenders und 
verriegeln Sie ihn mit einem Schraubendreher.

C. Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher, um den Deckel des 
Küchenlüfters zu öffnen, legen Sie ein Paar AAA-Batterien in die Rille ein, Plus an 
Plus, Minus an Minus, dann schließen Sie den Deckel des Küchenlüfters und 
verriegeln Sie ihn mit einem Schraubendreher.

- Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wieder aufgeladen werden;

- Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien dürfen nicht 
gemischt werden;

- Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität (+ und -) eingelegt werden;

- Erschöpfte Batterien sind aus dem Spielzeug zu entfernen;

- Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

ATTENTION ! 

A. Utilisez un tournevis Phillips pour ouvrir le couvercle de la table de cuisson, 
insérez une paire de piles AAA dans la rainure, positive à positive, négative à 
négative, puis fermez le couvercle de la table de cuisson et verrouillez-le avec 
le tournevis. 

B. Utilisez un tournevis cruciforme pour ouvrir le couvercle du distributeur d'eau, 
insérez une paire de piles AAA dans la rainure, positive à positive, négative à 
négative, puis fermez le couvercle du distributeur d'eau et verrouillez-le avec un 
tournevis. 

C. Utilisez un tournevis cruciforme pour ouvrir le couvercle du ventilateur de 
cuisine, insérez une paire de piles AAA dans la rainure, positive à positive, 
négative à négative, puis fermez le couvercle du ventilateur de cuisine et 
verrouillez-le avec un tournevis.  

- Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées ; 

- Ne mélangez pas différents types de piles ou piles neuves et usagées ; 
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ATTENZIONE:

R. Utilizzare un cacciavite Phillips per aprire il coperchio del banco cottura, 
posizionare un paio di batterie AAA nello slot, da positivo a positivo, da negativo a 
negativo, quindi chiudere il coperchio del banco cottura, bloccarlo con il cacciavite.

B. Utilizzare un cacciavite Phillips per aprire il coperchio del distributore d'acqua, 
posizionare un paio di batterie AAA nello slot, da positivo a positivo, da negativo a 
negativo, quindi chiudere il coperchio del distributore d'acqua e bloccarlo con il 
cacciavite.

C. Utilizzare un cacciavite Phillips per aprire il coperchio del ventilatore della 
cucina, posizionare un paio di batterie AAA nello slot, da positivo a positivo, da 
negativo a negativo, quindi chiudere il coperchio della ventola della cucina, 
bloccarlo con il cacciavite.

- Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.

- I diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate non devono essere mescolati.

- Le batterie devono essere posizionate con la polarità corretta (+ e - ).

- Le batterie esauste devono essere rimosse dal giocattolo.

- I terminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati.

ATENCIÓN:

A. Utilice un destornillador Phillips para abrir la tapa del banco de cocción, coloque 
un par de pilas AAA en la ranura, positivo a positivo, negativo a negativo, luego 
cierre la tapa del banco de cocción, bloquéela con el destornillador.

B. Utilice un destornillador Phillips para abrir la tapa del dispensador de agua, 
coloque un par de pilas AAA en la ranura, positivo a positivo, negativo a negativo, 
luego cierre la tapa del dispensador de agua y bloquéela con el destornillador.

C. Utilice un destornillador Phillips para abrir la tapa del ventilador de cocina, 
coloque un par de pilas AAA en la ranura, positivo a positivo, negativo a negativo, 
luego cierre la tapa del ventilador de cocina, bloquéela con el destornillador.

- Las pilas no recargables no deben ser recargadas.

- No se deben mezclar diferentes tipos de pilas o pilas nuevas y usadas.

- Las pilas deben colocarse con la polaridad correcta (+ y - ).

- Las pilas agotadas deben retirarse del juguete.

- No se deben cortocircuitar los terminales de alimentación.

ES

IT

PL- Les piles doivent être insérées avec la bonne polarité (+ et -) ; 

- Les piles épuisées doivent être retirées du jouet ; 

- Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.  

UWAGA:

A. Za pomocą śrubokrętu otwórz pokrywę komory baterii w płycie kuchennej i 
włóż dwie baterie AAA z zachowaniem właściwej polaryzacji. Następnie zamknij 
pokrywę komory baterii i dokręć śrubę. 
B. Za pomocą śrubokrętu otwórz pokrywę komory baterii w dystrybutorze wody 
i włóż dwie baterie AAA z zachowaniem właściwej polaryzacji. Następnie 
zamknij pokrywę komory baterii i dokręć śrubę. 
C. Za pomocą śrubokrętu otwórz pokrywę komory baterii w okapie kuchennym i 
włóż dwie baterie AAA z zachowaniem właściwej polaryzacji. Następnie zamknij 
pokrywę komory baterii i dokręć śrubę. 

- Nie należy ładować baterii jednorazowych.
- Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani różnych typów baterii.
- Baterie należy wkładać z zachowaniem właściwej polaryzacji (+/-).
- Zużyte baterie należy wyjąć z zabawki i trzymać je poza zasięgiem dzieci.
- Nie należy dopuszczać do zwarcia styków komory baterii.

NL

AANDACHT:

A. Gebruik een kruiskopschroevendraaier om het deksel van de kookbank te 
openen, plaats een paar AAA-batterijen in de groef, positief naar positief, 
negatief naar negatief, sluit vervolgens het deksel van de kookbank en 
vergrendel het met een schroevendraaier.

B. Gebruik een kruiskopschroevendraaier om het deksel van de waterdispenser 
te openen, plaats een paar AAA-batterijen in de groef, positief naar positief, 
negatief naar negatief, sluit vervolgens het deksel van de waterdispenser en 
vergrendel het met een schroevendraaier.

C. Gebruik een kruiskopschroevendraaier om het deksel van de 
keukenventilator te openen, plaats een paar AAA-batterijen in de groef, positief 
naar positief, negatief naar negatief, sluit vervolgens het deksel van de 
keukenventilator en vergrendel het met een schroevendraaier.

-Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen;

-Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen mogen niet 
door elkaar gebruikt worden;

-Batterijen moeten met de juiste polariteit (+ en � ) worden geplaatst;

-Uitgeputte batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd;

-De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
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EN: Insert G (wooden dowels) in No.1 panel downside, connect it to No.2 
panel, then use A screw to lock No.1 panel on No.2 panel.

DE: Setzen Sie G (Holzdübel) unten in die Platte Nr. 1 ein, verbinden Sie 

sie mit der Platte Nr. 2 und befestigen Sie dann die Platte Nr. 1 mit der 

Schraube A an der Platte Nr. 2.

FR: Insérez G (cheville en bois) dans le bas de la plaque N°1, connectez-la 

à la plaque N°2, puis fixez la plaque N°1 à la plaque N°2 avec la vis A.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado inferior del panel (1), 

conéctelo al panel (2), luego use el tornillo (A) para fijar el panel (1) en el 

panel (2).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato inferiore del pannello (1), collegarlo 

al pannello (2), quindi utilizzare la vite (A) per fissare il pannello (1) sul 

pannello (2).

PL: Umieść drewniany kołek (G) w otworze w dolnej części panelu 1, a 
następnie przymocuj panel 1 do panelu 2. Przymocuj panel 1 do panelu 2 
za pomocą śruby A.

NL: Steek G (houten pluggen) in de onderkant van het nr. 1 paneel, sluit 

deze aan op het nr. 2 paneel en gebruik vervolgens een schroef om nr. 1 

paneel op nr. 2 paneel te vergrendelen.

EN: Insert G (wooden dowels) in No.3 panel leftside, connect it to No.1 
panel, then use A screw to lock No.3 panel on No.1 panel.

DE: Führen Sie G (Holzdübel) in die linke Seite der Platte Nr. 3 ein, 

verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 1 und verriegeln Sie dann die Platte Nr. 

3 mit der Schraube A auf der Platte Nr. 1.

FR: Insérez G (cheville en bois) dans le côté gauche de la plaque N°3, 

connectez-la à la plaque N°1, puis verrouillez la plaque N°3 à la plaque 

N°1 avec la vis A.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado izquierdo del panel (3), 

conéctelo al panel (1), luego use el tornillo (A) para fijar el panel (3) en el 

panel (1).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato sinistro del pannello (3), collegarlo 

al pannello (1), quindi utilizzare la vite (A) per fissare il pannello (3) sul 

pannello (1).

PL: Umieść drewniany kołek (G) w otworze po lewej stronie panelu 3, a 
następnie przymocuj panel 3 do panelu 1. Przymocuj panel 3 do panelu 1 
za pomocą śruby A.

NL: Steek G (houten pluggen) in paneel nr. 3 aan de linkerkant, verbind 

het met paneel nr. 1 en gebruik vervolgens een schroef om paneel nr. 3 op 

paneel nr. 1 te vergrendelen.

1 2
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EN: Insert G(wooden dowels) in No.4 panel downside, connect it to No.3 
panel, then use A screw to lock No.4 panel on No.3 panel.

DE: Führen Sie G (Holzdübel) in die Platte Nr. 4 unten ein, verbinden Sie 

sie mit der Platte Nr. 3 und verriegeln Sie dann die Platte Nr. 4 mit der 

Schraube A an der Platte Nr. 3.

FR: Insérez G (goujon en bois) dans la plaque N°4 ci-dessous, 

connectez-la à la plaque N°3, puis verrouillez la plaque N°4 à la plaque 

N°3 avec la vis A.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado inferior del panel (4), 

conéctelo al panel (3), luego use el tornillo (A) para fijar el panel (4) en el 

panel (3).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato inferiore del pannello (4), 

collegarlo al pannello (3), quindi utilizzare la vite (A) per fissare il pannello 

(4) sul pannello (3).

PL: Umieść drewniany kołek (G) w otworze w dolnej części panelu 4, a 
następnie przymocuj panel 4 do panelu 3. Przymocuj panel 4 do panelu 3 
za pomocą śruby A.
NL: Steek G (houten pluggen) in de onderkant van het nr. 4 paneel, sluit 

deze aan op het nr. 3 paneel en gebruik vervolgens een schroef om het nr. 

4 paneel op nr. 3 paneel te vergrendelen.

EN: Insert No.5 panel in groove. Use F screw 
to lock M(female hinge) on No.4 panel.

DE: Setzen Sie die Platte Nr. 5 in die Nut ein.

FR: Insérez la plaque N°5 dans la rainure.

ES: Introduzca el panel (5) en la ranura.

IT: Inserire il pannello (5) nello slot.

PL: Wsuń panel 5 w szczeliny w panelach 2 i 3.

NL: Plaats paneel nr. 5 in de groef. Gebruik de 

F-schroef om M (vrouwelijk scharnier) op 

paneel nr. 4 te vergrendelen.

EN: Use D screw to lock No.47(button) on No.5 
panel. Use D screw to lock P(kitchen ventilator) 
on No.3 panel.

DE: Befestigen Sie Nr. 47 (Knopf) mit der 
Schraube D an der Platte Nr. 5. 

Befestigen Sie P (Küchenlüfter) mit der 
Schraube D an der Platte Nr. 3.

FR: Fixez le N°47 (bouton) à la plaque N°5 
avec la vis D. Fixez P (ventilateur de cuisine) à 
la plaque N°3 avec la vis D.

ES: Utilice los tornillos (D) para fijar los 
botones (47) en el panel (5). Utilice los tornillos 
(D) para fijar el ventilador de cocina (P) en el 
panel (3).

IT: Utilizzare le viti (D) per fissare i pulsanti (47) 
sul pannello (5). Utilizzare le viti (D) per fissare 
il ventilatore della cucina (P) sul pannello (3).

PL: Przymocuj uchwyty (47) do panelu 5 za 
pomocą wkrętów D. Następnie przymocuj okap 
kuchenny (P) do panelu 3 za pomocą wkrętów D.
NL: Gebruik de D-schroef om nr. 47 (knop) op 
nr. 5 paneel vast te zetten. Gebruik de 
D-schroef om P (keukenventilator) op paneel 
nr. 3 te vergrendelen. 

3 4

5
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8

EN: Use A screw to No.6 panel on No.7 panel.

DE: Befestigen Sie die Platte Nr. 6 mit der Schraube A an der Platte Nr. 7.

FR: Fixez la plaque N°6 à la plaque N°7 avec la vis A.

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (6) en el panel (7).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (6) sul pannello (7).

PL: Przymocuj panel 6 do panelu 7 za pomocą śrub A. 

NL: Gebruik een schroef op paneel nr. 6 op paneel nr. 7.

EN: Use F screw to lock H and I(door pin) on No.8 panel. Use F screw to 
lock M(male hinge) on No.8 panel. Put R(plastic cover) in L(handle), then 
use C screw to lock R(plastic cover) on No.8 panel. Use K screw across 
J(metal cushion) to lock water dispenser on No.8 panel, then connect it to 
No.7 and No.9 panels.

DE: Verriegeln Sie H und I (Türzapfen) am Flügel Nr. 8 mit der Schraube F. 
Befestigen Sie M (männliches Scharnier) mit der Schraube F an der Platte 
Nr. 8. Setzen Sie R (Kunststoffabdeckung) in L (Griff) ein und verriegeln Sie 
dann R (Kunststoffabdeckung) mit der Schraube C an der Platte Nr. 8. 
Verriegeln Sie den Wasserspender mit der Schraube K über J 
(Metallkissen) an der Platte Nr. 8 und verbinden Sie ihn dann mit den 
Platten Nr. 7 und Nr. 9.

FR: Verrouillez H et I (pivot de porte) sur l'aile N°8 avec la vis F. Fixez M 
(charnière mâle) sur la plaque N°8 avec la vis F. Insérez R (couvercle en 
plastique) dans L (poignée) et verrouillez Puis R (couvercle en plastique) avec 
vis C sur la plaque N°8. Verrouillez le distributeur d'eau avec la vis K sur J 
(patin métallique) sur la plaque N°8, puis connectez-le aux plaques N°7 et N°9.  

ES: Utilice los tornillos (F) para fijar los pasadores de puerta (H e I) en el 
panel (8). Utilice los tornillos (F) para fijar la bisagra macho (M) en el panel 
(8). Coloque la cubierta de plástico (R) en la manija (L), luego use los 
tornillos (C) para fijar la cubierta de plástico (R) en el panel (8). Utilice los 
tornillos (K) a través de la arandela metálica (J) para fijar el dispensador de 
agua en el panel (8), luego conecte a los paneles (7 y 9).
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10

IT: Utilizzare le viti (F) per fissare i perni della porta (H e I) sul pannello (8). 
Utilizzare le viti (F) per fissare la cerniera maschio (M) sul pannello (8). 
Posizionare il coperchio di plastica (R) sulla maniglia (L), quindi utilizzare le 
viti (C) per fissare il coperchio di plastica (R) sul pannello (8). Utilizzare le viti 
(K) attraverso la rondella metallica (J) per fissare il distributore d'acqua sul 
pannello (8), quindi collegare ai pannelli (7 e 9).

PL: Zamocuj elementy mocujące drzwiczki (H, I) na panelu 8 za pomocą 
wkrętów F. Przymocuj część męską zawiasu M do panelu 8 za pomocą 
wkrętów F. Wsuń uchwyt (L) we wsporniki uchwytu (R), a następnie zamocuj 
wsporniki uchwytu na panelu 8 za pomocą wkrętów C. Zamocuj dystrybutor 
wody w panelu 8 za pomocą wkrętów K i metalowych podkładek J. Na końcu 
przymocuj panel 8 do paneli 7 i 9. 

NL: Gebruik de F-schroef om H en I (deurpin) op paneel nr. 8 te 
vergrendelen. Gebruik de F-schroef om M (mannelijk scharnier) op paneel 
nr. 8 te vergrendelen. Plaats R (plastic deksel) in L (handvat) en gebruik 
vervolgens de C-schroef om R (plastic deksel) op paneel nr. 8 te 
vergrendelen. Gebruik de K-schroef over J (metalen kussen) om de 
waterdispenser op paneel nr. 8 te vergrendelen en sluit deze vervolgens aan 
op panelen nr. 7 en nr. 9.

EN: Use A screw to lock No.9 and 10 panels on No.6 panel.

DE: Befestigen Sie die Platten Nr. 9 und 10 mit der Schraube A an der 

Platte Nr. 6.

FR: Fixez les plaques N°9 et 10 à la plaque N°6 avec la vis A.

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar los paneles (9 y 10) en el panel (6).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare i pannelli (9 e 10) sul pannello (6).

PL: Przymocuj panele 9 i 10 do panelu 6 za pomocą śrub A.
NL: Gebruik een schroef om nr. 9 en 10 panelen op nr. 6 vast te zetten.

EN: Use A screw to lock No.12 panel on No.7, 9, 10 panels.

DE: Verbinden Sie mit der Schraube A die Platte Nr. 12 mit den Platten Nr. 

7, 9 und 10.

FR: Utilisez la vis A pour connecter la plaque N°12 aux plaques N°7, 9 et 

10.  

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (12) en los paneles (7, 9 y 10).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (12) sui pannelli (7, 9 e 10).

PL: Przymocuj panel 12 do paneli 7, 9 i 10 za pomocą śrub A.
NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 12 op paneel nr. 7, 9, 10 te 

vergrendelen.
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EN: Use A screw to lock No.11 panel on No.12 panel. Use F screw to lock 
M (female hinge) on No.12 panel.

DE: Verriegeln Sie die Platte Nr. 11 mit der Schraube A an der Platte Nr. 

12.

FR: Verrouillez la plaque N°11 à la plaque N°12 avec la vis A.

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (11) en el panel (12).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (11) sul pannello (12).

PL: Przymocuj panel 11 do panelu 12 za pomocą śrub A.
NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 11 op paneel nr. 12 te 

vergrendelen. Gebruik de F-schroef om M (vrouwelijk scharnier) op paneel 

nr. 12 te vergrendelen.

EN: Use A screw to lock No.13 panel on No.7 and No.11 panels. Use F 
screw to lock M (female hinge) on No.13 panel.

DE: Verriegeln Sie die Platte Nr. 13 mit der Schraube A an den Platten Nr. 

7 und Nr. 11.

FR: Verrouillez la plaque N°13 aux plaques N°7 et N°11 avec la vis A.

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (13) en los paneles (7 y 11).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (13) sui pannelli (7 e 11).

PL: Przymocuj panel 13 do paneli 7 i 11 za pomocą śrub A.

NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 13 op paneel nr. 7 en nr. 11 vast te 

zetten. Gebruik de F-schroef om M (vrouwelijk scharnier) op paneel nr. 13 

te vergrendelen.
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EN: Insert G (wooden dowels) to the up and rightside of No.14, connect 
the panel to No.7 and 6 panels.

DE: Führen Sie G (Holzdübel) an der oberen und rechten Seite von Nr. 14 

ein und verbinden Sie die Platte mit Nr. 7 und 6.

FR: Insérez G (goujon en bois) en haut et à droite de N°14 et connectez la 

planche aux N°7 et 6.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado superior y derecho del 

panel (14), conecte el panel a los paneles (7 y 6).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato superiore e destro del pannello 

(14), collegare il pannello ai pannelli (7 e 6).

PL: Umieść drewniane kołki (G) w otworach po prawej stronie i w górnej 
części panelu 14, a następnie przymocuj panel 14 do paneli 7 i 6.

NL: Plaats G (houten pluggen) aan de boven- en rechterkant van nr. 14, 

verbind het paneel met nr. 7 en 6 panelen.

EN: Insert G (wooden dowels) to the leftside of No.14 panel, connect the 
panel to No.16 panel.

Insert No.15(fabric) between the No.16 and 13 panel. Use A screw to lock 
No.16 panel on No.7 panel.

DE: Führen Sie G (Holzdübel) an der linken Seite der Platte Nr. 14 ein und 
verbinden Sie die Platte mit der Platte Nr. 16. Führen Sie Nr. 15 (Stoff) 
zwischen den Platten Nr. 1, 6 und 13 ein. Befestigen Sie die Platte Nr. 16 
mit der Schraube A an der Platte Nr. 7.

FR: Insérez G (goujon en bois) sur le côté gauche du panneau N°14 et 
connectez le panneau au panneau N°16. Insérez N°15 (tissu) entre les 
panneaux N°1, 6 et 13. Fixez la plaque N°16 à la plaque N°7 avec la vis A.

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado izquierdo del panel (14), 
conecte el panel al panel (16).

Inserte el tela (15) entre los paneles (16 y 13). Utilice los tornillos (A) para 
fijar el panel (16) en el panel (7).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato sinistro del pannello (14), 
collegare il pannello al pannello (16).

Inserire il tessuto (15) tra i pannelli (16 e 13). Utilizzare le viti (A) per 
fissare il pannello (16) sul pannello (7).

PL: Umieść drewniane kołki (G) w otworach po lewej stronie panelu 14, a 
następnie przymocuj panel 14 do panelu 16. Umieść tkaninę (15) 
pomiędzy panelami 16 i 13. Przymocuj panel 16 do panelu 7 za pomocą 
śrub A.

NL: Plaats G (houten pluggen) aan de linkerkant van paneel nr. 14, 
verbind het paneel met paneel nr. 16.

14
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EN: Use F screw to lock H and I(door pin) on No.17 panel. Use F screw to 
lock M(male hinge) on the No.17 panel. Put R(plastic cover) in L(handle), 
then use C screw to lock R(plastic cover) on the No.17 panel. Put No.17 
panel between in No.11 and 13 panels.

DE: Befestigen Sie H und I (Türstift) mit der Schraube F an der Platte Nr. 

17. Verriegeln Sie M (männliches Scharnier) mit der Schraube F an der 

Platte Nr. 17. Setzen Sie R (Kunststoffabdeckung) in L (Griff) ein, und 

verriegeln Sie dann R (Kunststoffabdeckung) mit der Schraube C an der 

Platte Nr. 17. Setzen Sie die Platte Nr. 17 zwischen die Platten Nr. 11 und 

13.

FR: Fixez H et I (goupille de porte) à la plaque N°17 avec la vis F. 

Verrouillez M (charnière mâle) à la plaque N°17 avec la vis F. Insérez R 

(couvercle en plastique) dans L (poignée), puis verrouillez R (couvercle en 

plastique) à la plaque N°17 avec la vis C. Placez la plaque N°17 entre les 

plaques N°11 et N°13. 

ES: Utilice los tornillos (F) para fijar los pasadores de puerta (H e I) en el 

panel (17). Utilice los tornillos (F) para fijar la bisagra macho (M) en el 

panel (17). Coloque la cubierta de plástico (R) en la manija (L), luego use 

los tornillos (C) para fijar la cubierta de plástico (R) en el panel (17). Ponga 

el panel (17) entre los paneles (11 y 13).

IT: Utilizzare le viti (F) per fissare i perni della porta (H e I) sul pannello 

(17). Utilizzare le viti (F) per fissare la cerniera maschio (M) sul pannello 

(17). Posizionare il coperchio di plastica (R) sulla maniglia (L), quindi 

utilizzare le viti (C) per fissare il coperchio di plastica (R) sul pannello (17). 

Posizionare il pannello (17) tra i pannelli (11 e 13).

PL: Zamocuj elementy mocujące drzwiczki (H, I) na panelu 17 za pomocą 
wkrętów F. Przymocuj część męską zawiasu M do panelu 17 za pomocą 
wkrętów F. Wsuń uchwyt (L) we wsporniki uchwytu (R), a następnie 
zamocuj wsporniki uchwytu na panelu 17 za pomocą wkrętów C. Umieść 
panel 17 pomiędzy panelami 12 i 13.

NL: Gebruik de F-schroef om H en I (deurpin) op paneel nr. 17 te 

vergrendelen. Gebruik de F-schroef om M (mannelijk scharnier) op paneel 

nr. 17 te vergrendelen. Plaats R (plastic deksel) in L (handvat) en gebruik 

vervolgens de C-schroef om R (plastic deksel) op paneel nr. 17 te 

vergrendelen. Plaats paneel nr. 17 tussen de panelen nr. 11 en 13.

15
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EN: Insert No.18, 19, 20 panels in backside groove.

DE: Setzen Sie die Platten Nr. 18, 19 und 20 in die rückseitige Nut ein.

FR: Insérez les plaques N°18, 19 et 20 dans la rainure arrière.  

ES: Inserte los paneles (18, 19 y 20) en la ranura trasera.

IT: Inserire i pannelli (18, 19 e 20) nello slot posteriore.

PL: Wsuń panele 18, 19 i 20 w szczeliny w panelach 16, 13, 12 i 6.
NL: Plaats nr. 18, 19, 20 panelen in de groef aan de achterkant. 

EN: Insert G (wooden dowels) to the rightside of No.3 panel, connect the 
panel to No.12 panel.
Use A screw to lock it on kitchen.

DE: Setzen Sie G (Holzdübel) auf der rechten Seite der Platte Nr. 3 ein und 
verbinden Sie die Platte mit Platte Nr. 12. Befestigen Sie es mit Schraube A 
an der Küche.

FR: Insérez G (goujon en bois) sur le côté droit du panneau N°3 et connectez 
le panneau au panneau N°12. Fixez-le à la cuisine avec la vis A. 

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado derecho del panel (3), 
conecte el panel al panel (12).

Utilice los tornillos (A) para fijarlos en la cocina.

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato destro del pannello (3), collegare il 
pannello al pannello (12).

Utilizzare le viti (A) per fissarle in cucina.

PL: Umieść drewniany kołek (G) w otworze po prawej stronie panelu 3, a 
następnie przymocuj panel 3 do panelu 12. Przymocuj tę część kuchni za 
pomocą śrub A.
NL: Plaats G (houten pluggen) aan de rechterkant van paneel nr. 3, verbind 
het paneel met paneel nr. 12.

Gebruik een schroef om hem op de keuken te vergrendelen.
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EN: Use F screw to lock H and I(door pin) on No.22 panel. Use F screw to 
lock M(male hinge) on No.22 panel. Use C screw to lock No.44(button) on 
No.22 panel. Use E screw to lock Q(clock) on No.22 panel, then put No.22 
between in No.3 and 4 panels. Insert No.48 panel in backside groove.

DE: Befestigen Sie H und I (Türstift) mit der Schraube F an der Platte Nr. 

22. Verriegeln Sie M (männliches Scharnier) mit der Schraube F an der 

Platte Nr. 22. Verriegeln Sie mit der Schraube C die Nr. 44 (Knopf) auf der 

Platte Nr. 22. Befestigen Sie Q (Uhr) mit der Schraube E an der Platte Nr. 

22 und setzen Sie dann die Platte Nr. 22 zwischen die Platten Nr. 3 und 4. 

Setzen Sie die Platte Nr. 48 in die rückseitige Nut ein.

FR: Fixez H et I (goupille de porte) à la plaque N°22 avec la vis F. 

Verrouillez M (charnière mâle) à la plaque N°22 avec la vis F. Verrouillez 

N°44 (bouton) avec la vis C sur la plaque N°22. Fixez le Q (horloge ) à la 

plaque N°22 avec la vis E, puis placez la plaque N°22 entre les plaques 

N°3 et N°4. Placez la plaque N°48 dans la rainure arrière. 

ES: Utilice los tornillos (F) para fijar los pasadores de puerta (H e I) en el 

panel (22). Utilice los tornillos (F) para fijar la bisagra macho (M) en el 

panel (22). Utilice el tornillo (C) para fijar el botón (44) en el panel (22). 

Utilice los tornillos (E) para fijar el reloj (Q) en el panel (22), luego coloque 

el panel (22) entre los paneles (3 y 4). Inserte el panel (48) en la ranura 

trasera.

IT: Utilizzare le viti (F) per fissare i perni della porta (H e I) sul pannello 

(22). Utilizzare le viti (F) per fissare la cerniera maschio (M) sul pannello 

(22). Utilizzare la vite (C) per fissare il pulsante (44) sul pannello (22). 

Utilizzare le viti (E) per fissare l'orologio (Q) sul pannello (22), quindi 

posizionare il pannello (22) tra i pannelli (3 e 4). Inserite il pannello (48) 

nello slot posteriore.

PL: Zamocuj elementy mocujące drzwiczki (H, I) na panelu 22 za pomocą 
wkrętów F. Przymocuj część męską zawiasu M do panelu 22 za pomocą 
wkrętów F. Przymocuj gałkę (44) do panelu 22 za pomocą wkrętu C. 
Zamocuj zegar (Q) na panelu 22 za pomocą wkrętów E. Następnie umieść 
panel 22 pomiędzy panelami 1 i 4. Wsuń panel 48 w szczeliny w tylnej 
części paneli. 

NL: Gebruik de F-schroef om H en I (deurpin) op paneel nr. 22 te 

vergrendelen. Gebruik de F-schroef om M (mannelijk scharnier) op paneel 

nr. 22 te vergrendelen. Gebruik de C-schroef om nr. 44 (knop) op nr. 22 

paneel te vergrendelen. Gebruik de E-schroef om Q(klok) op paneel nr. 22 

te vergrendelen en plaats vervolgens nr. 22 tussen de panelen nr. 3 en 4. 

Plaats nr. 48 paneel in de groef aan de achterkant.
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EN: Insert G (wooden dowels) to the topside of No.1 and 4 panels, 
connect the panel to No.21 panel.Use A screw to lock No.21 panel on top 
of kitchen.

DE: Setzen Sie G (Holzdübel) auf der Oberseite der Platten Nr. 1 und 4 ein 

und verbinden Sie die Platte mit der Platte Nr. 21. Befestigen Sie die Platte 

Nr. 21 mit der Schraube A auf der Oberseite der Küche.

FR: Insérez G (goujon en bois) sur le dessus des panneaux N°1 et 4 et 

connectez le panneau au panneau N°21. Fixez le panneau N°21 au 

dessus de la cuisine avec la vis A.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en la parte superior de los paneles 

(1 y 4), conéctelos al panel (21). Utilice los tornillos (A) para fijar el panel 

(21) en la parte superior de la cocina.

IT: Inserire le punte di legno (G) sopra i pannelli (1 e 4), collegarle al 

pannello (21). Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (21) sulla parte 

superiore della cucina.

PL: Umieść drewniane kołki (G) w otworach w górnej części paneli 1 i 4, a 
następnie przymocuj panele 1 i 4 do panelu 21. Przymocuj panel 21 w 
górnej części kuchni za pomocą śrub A.
NL: Steek G (houten deuvels) in de bovenzijde van panelen nr. 1 en 4, 

verbind het paneel met paneel nr. 21. Gebruik een schroef om paneel nr. 

21 bovenop de keuken te vergrendelen.

EN: Use C screw to lock No.49 (button) on No.42 panel, the use C screw to 
lock No.50(handle) on No.42 panel. Use C screw to lock No.42 on No.21 
panel.

DE: Befestigen Sie Nr. 49 (Knopf) mit der Schraube C an der Platte Nr. 42, 
und befestigen Sie Nr. 50 (Griff) mit der Schraube C an der Platte Nr. 42. 
Verriegeln Sie Nr. 42 mit der Schraube C an der Platte Nr. 21.

FR: Fixez le N°49 (bouton) à la plaque N°42 avec la vis C, et fixez le N°50 
(poignée) à la plaque N°42 avec la vis C. Verrouillez le N°42 avec la vis C à la 
plaque N°21.  

ES: Utilice los tornillos (C) para fijar los botones (49) en el panel (42), luego 
utilice los tornillos (C) para fijar las manijas (50) en el panel (42). Utilice los 
tornillos (C) para fijar el panel (42) en el panel (21).

IT: Utilizzare le viti (C) per fissare i pulsanti (49) sul pannello (42), quindi 
utilizzare le viti (C) per fissare le maniglie (50) sul pannello (42). Utilizzare le 
viti (C) per fissare il pannello (42) sul pannello (21).

PL: Przymocuj pokrętła (49) do panelu 42 za pomocą wkrętów C. Następnie 
przymocuj pokrętła (50) do panelu 42 za pomocą wkrętów C. Przymocuj panel 
42 do panelu 21 za pomocą wkrętów C.

NL: Gebruik de C-schroef om nr. 49 (knop) op nr. 42 paneel te vergrendelen, 
gebruik de C-schroef om nr. 50 (handvat) op nr. 42 paneel te vergrendelen. 
Gebruik de C-schroef om nr. 42 op nr. 21 paneel te vergrendelen.
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21 FR: Verrouillez la plaque N°23 sur la plaque N°24 avec la vis A, puis 
verrouillez la plaque N°25 sur la plaque avec la vis A. Fixez la plaque N°26 
à la plaque N°27 avec la vis B et insérez la plaque N°28 dans la rainure. 
Insérez R (couvercle en plastique) dans L (poignée), fixez R (couvercle en 
plastique) à la plaque N°29 avec la vis C, fixez la plaque N°29 à l'avant 
avec la vis B et complétez l'unité de rangement.  

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar los paneles (23) en los paneles (24), 
luego utilice los tornillos (A) para fijar el panel (25). Utilice los tornillos (B) 
para fijar los paneles (26) en el panel (27), luego inserte el panel (28) en la 
ranura. Coloque la cubierta de plástico (R) en la manija (L), luego use los 
tornillos (C) para fijar la cubierta de plástico (R) en el panel (29), utilice los 
tornillos (B) para bloquear el panel (29) en la parte frontal, y termine el 
montaje del compartimento de almacenamiento.

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare i pannelli (23) sui pannelli (24), quindi 
utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (25). Utilizzare le viti (B) per 
fissare i pannelli (26) sul pannello (27), quindi inserire il pannello (28) nello 
slot. Posizionare il coperchio di plastica (R) sulla maniglia (L), quindi 
utilizzare le viti (C) per fissare il coperchio di plastica (R) sul pannello (29), 
utilizzare le viti (B) per bloccare il pannello (29) sul davanti e completare il 
montaggio del vano portaoggetti.

PL: Za pomocą śrub A przymocuj panele 23 do paneli 24, a następnie 
panel 25 do paneli 23 i 24. Za pomocą śrub B przymocuj panele 26 do 
panelu 27, a następnie wsuń panel 28 w szczeliny w panelach 26 i 27. 
Wsuń uchwyt (L) we wsporniki uchwytu (R), a następnie zamocuj 
wsporniki uchwytu na panelu 29 za pomocą wkrętów C. Na końcu 
przymocuj panel 29 do paneli 26 za pomocą śrub B. Montaż tych 
elementów kuchni został zakończony.

NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 23 op paneel nr. 24 te 
vergrendelen, gebruik dan een schroef om paneel nr. 25 erop vast te 
zetten. Gebruik de B-schroef om paneel nr. 26 op paneel nr. 27 te 
vergrendelen en plaats vervolgens paneel nr. 28 in de groef. Plaats R 
(plastic deksel) in L (handvat), gebruik de C-schroef om R (plastic deksel) 
op nr. 29 paneel te vergrendelen, gebruik de B-schroef om nr. 29 paneel 
aan de voorkant te vergrendelen, en voltooi de opslagmontage.

EN: Use A screw to lock No.23 panel on No.24 panel, then use A screw to 
lock No.25 panel on it. Use B screw to lock No.26 panel on No.27 panel, 
then insert No.28 panel in groove. Put R(plastic cover) in L(handle), use C 
screw to lock R(plastic cover) on No.29 panel, use B screw to lock No.29 
panel on frontside, finished the storage assembly.

DE: Verriegeln Sie die Platte Nr. 23 mit der Schraube A auf der Platte Nr. 

24 und dann die Platte Nr. 25 mit der Schraube A auf der Platte. Befestigen 

Sie die Platte Nr. 26 mit der Schraube B an der Platte Nr. 27 und setzen 

Sie die Platte Nr. 28 in die Nut ein. Setzen Sie R (Kunststoffabdeckung) in 

L (Griff) ein, befestigen Sie R (Kunststoffabdeckung) mit der Schraube C 

an der Platte Nr. 29, befestigen Sie die Platte Nr. 29 mit der Schraube B an 

der Vorderseite und stellen Sie die Aufbewahrungseinheit fertig.
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EN: Use A screw to lock No.30 panel on No.31 panel.

DE: Befestigen Sie die Platte Nr. 30 mit der Schraube A an der Platte Nr. 

31.

FR: Fixez la plaque N°30 à la plaque N°31 avec la vis A.  

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (30) en el panel (31).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (30) sul pannello (31).

PL: Przymocuj panel 31 do panelu 30 za pomocą śrub A.

NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 30 op paneel nr. 31 te 

vergrendelen.

EN: Put the drawer and storage inside the kitchen.

DE: Bringen Sie die Schublade und die Ablage in der Küche an.

FR: Installez le tiroir et l'étagère dans la cuisine.  

ES: Coloque el cajón y el el compartimento de almacenamiento dentro de 

la cocina.

IT: Posizionare il cassetto e il vano portaoggetti all'interno della cucina.

PL: Umieść szuflady i organizery w dedykowanych miejscach.

NL: Plaats de lade en opbergruimte in de keuken.
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EN: Put R(plastic cover) in L(handle), use C screw to lock R(plastic cover) 
on No.32 panel. Use F screw to lock M(male hinge) on No.32 panel. Use F 
screw to lock H and I(door pin) on No.32 panel, connect it to No.30 panel.

DE: Setzen Sie R (Kunststoffabdeckung) in L (Griff) ein, befestigen Sie R 
(Kunststoffabdeckung) mit der Schraube C an der Platte Nr. 32. Befestigen 
Sie M (männliches Scharnier) mit der Schraube F an der Platte Nr. 32. 
Verbinden Sie die Platte Nr. 32 mit der Schraube F mit den Stiften H und I. 
Verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 30.

FR: Insérez R (couvercle en plastique) dans L (poignée), fixez R (couvercle 
en plastique) à la plaque N°32 avec la vis C. Fixez M (charnière mâle) à la 
plaque N°32 avec la vis F. Connectez la plaque N°32 avec la vis F avec les 
broches H et I. Connectez-le à la plaque N°30.  

ES: Coloque la cubierta de plástico (R) en la manija (L), luego use los 
tornillos (C) para fijar la cubierta de plástico (R) en el panel (32). Utilice los 
tornillos (F) para fijar la bisagra macho (M) en el panel (32). Utilice los 
tornillos (F) para fijar los pasadores de puerta (H e I) en el panel (32), 
conecte al panel (30).

IT: Posizionare il coperchio di plastica (R) sulla maniglia (L), quindi utilizzare 
le viti (C) per fissare il coperchio di plastica (R) sul pannello (32). Utilizzare 
le viti (F) per fissare la cerniera maschio (M) sul pannello (32). Utilizzare le 
viti (F) per fissare i perni della porta (H e I) sul pannello (32), collegarli al 
pannello (30).

PL: Wsuń uchwyt (L) we wsporniki uchwytu (R), a następnie zamocuj 
wsporniki uchwytu na panelu 32 za pomocą wkrętów C. Przymocuj część 
męską zawiasu M do panelu 32 za pomocą wkrętów F. Zamocuj elementy 
mocujące drzwiczki (H, I) na panelu 32 za pomocą wkrętów F. Przymocuj 
panel 32 do panelu 30.

NL: Plaats R (plastic deksel) in L (handvat), gebruik de C-schroef om R 

(plastic deksel) op paneel nr. 32 te vergrendelen. Gebruik de F-schroef om 

M (mannelijk scharnier) op paneel nr. 32 te vergrendelen. Gebruik de 

F-schroef om H en I (deurpen) op paneel nr. 32 te vergrendelen, sluit deze 

aan op paneel nr. 30. 

EN: Use A screw to lock No.33 panel on No.31 panel.

DE: Verbinden Sie mit der Schraube A die Platte Nr. 33 mit der Platte Nr. 31.

FR: Reliez la plaque N°33 à la plaque N°31 avec la vis A.  

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (33) en el panel (31).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (33) sul pannello (31).

PL: Przymocuj panel 33 do panelu 31 za pomocą śrub A.

NL: Gebruik een schroef om paneel nr. 33 op paneel nr. 31 te vergrendelen.
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EN: Use D screw to lock No.46(buttons) No.35 panel. Insert G(wooden 
dowels) to rightside of No.35 panel, connect the panel to No.34 panel.

DE: Verriegeln Sie die Platte Nr. 46 (Knöpfe) mit der Schraube D an der 
Platte Nr. 35. G (Holzdübel) in die rechte Seite der Platte Nr. 35 einführen 
und die Platte mit der Platte Nr. 34 verbinden.

FR: Verrouillez la plaque N°46 (boutons) à la plaque N°35 avec la vis D. 
Insérez G (goujon en bois) dans le côté droit de la plaque N°35 et 
connectez la plaque à la plaque N°34.  

ES: Utilice los tornillos (D) para fijar los botones (46) en el panel (35). 
Inserte las espigas de madera (G) en el lado derecho del panel (35), 
conecte el panel al panel (34).

IT: Utilizzare le viti (D) per fissare i pulsanti (46) sul pannello (35). Inserire 
le punte di legno (G) sul lato destro del pannello (35), collegare il pannello 
al pannello (34).

PL: Zamocuj uchwyty (46) na panelu 35 za pomocą wkrętów D. Umieść 
drewniane kołki (G) w otworach po prawej stronie panelu 35, a następnie 
przymocuj panel 35 do panelu 34.

NL: Gebruik de D-schroef om nr. 46 (knoppen) nr. 35 paneel te 
vergrendelen. Plaats G (houten pluggen) aan de rechterkant van paneel 
nr. 35, verbind het paneel met paneel nr. 34.

26

EN: Use A screw to lock No.34 panel No.30 and 33 panel. 

Use F screw to lock M (female hinge) on No.34 panel.

DE: Verriegeln Sie mit der Schraube A die Platte Nr. 34 mit der Platte Nr. 
30 und 33.

FR: Utilisez la vis A pour verrouiller la plaque N°34 aux plaques N°30 et 
33.

ES: Utilice los tornillos (A) para fijar el panel (34) en los paneles (30 y 33).

IT: Utilizzare le viti (A) per fissare il pannello (34) sui pannelli (30 e 33).

PL: Przymocuj panel 34 do paneli 30 i 33 za pomocą śrub A.

NL: Gebruik een schroef om nr. 34 paneel nr. 30 en 33 panelen vast te 
zetten.

Gebruik de F-schroef om M (vrouwelijk scharnier) op paneel nr. 34 te 
vergrendelen.
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EN: Insert G(wooden dowels) in No.39 panel, connect it to No.30 and 31 
panels.

DE: Führen Sie G (Holzdübel) in die Platte Nr. 39 ein und verbinden Sie 

sie mit den Platten Nr. 30 und 31.

FR: Insérez G (goujon en bois) dans la plaque N°39 et connectez-vous 

aux plaques N°30 et 31. 

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el panel (39), conecte a los 

paneles (30 y 31).

IT: Inserire le punte di legno (G) nel pannello (39), collegarle ai pannelli (30 

e 31).

PL: Umieść drewniane kołki (G) w otworach po prawej stronie i w górnej 
części panelu 39, a następnie przymocuj panel 39 do paneli 30 i 31.

NL: Plaats G(houten pluggen) in paneel nr. 39, verbind het met paneel nr. 

30 en 31.

29

EN: Insert G(wooden dowels) to the leftside of No.39 panel, connect the 
panel to No.36 panel. Use A screw to lock No.36 panel on No.30 panel. 

DE: Führen Sie G (Holzdübel) in die linke Seite der Platte Nr. 39 ein und 
verbinden Sie die Platte mit der Platte Nr. 36. Befestigen Sie die Platte Nr. 
36 mit der Schraube A an der Platte Nr. 30.

FR: Insérez G (goujon en bois) dans le côté gauche de la plaque N°39 et 

connectez la plaque à la plaque N°36. Fixez la plaque N°36 à la plaque 

N°30 avec la vis A.  

ES: Inserte las espigas de madera (G) en el lado izquierdo del panel (39), 

conecte el panel al panel (36). Utilice los tornillos (A) para fijar el panel 

(36) en el panel (30).

IT: Inserire le punte di legno (G) sul lato sinistro del pannello (39), 

collegare il pannello al pannello (36). Utilizzare le viti (A) per fissare il 

pannello (36) sul pannello (30).

PL: Umieść drewniane kołki (G) w otworach po lewej stronie paneli 39 i 35, 
a następnie przymocuj panele 39 i 35 do panelu 36. Przymocuj panel 36 
do panelu 30 za pomocą śrub A.

NL: Plaats G (houten pluggen) aan de linkerkant van paneel nr. 39, 

verbind het paneel met paneel nr. 36. Gebruik een schroef om nr. 36 

paneel op nr. 30 paneel te vergrendelen.
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EN: Insert No.37 and 38 panels in backside groove.

DE: Setzen Sie die Platten Nr. 37 und 38 in die rückseitige Nut ein.

FR: Insérez les plaques N°37 et N°38 dans la rainure arrière.  

ES: Inserte los paneles (37 y 38) en la ranura trasera.

IT: Inserire i pannelli (37 e 38) nello slot posteriore.

PL: Wsuń panele 37 i 38 w szczeliny w tylnej części paneli.

NL: Plaats panelen nr. 37 en 38 in de groef aan de achterkant.

30

EN: Use C screw to lock No.45(button) on No.36 panel. Use F screw to 
lock N(hinge) on No.41 panel.

DE: Befestigen Sie Nr. 45 (Knopf) mit der Schraube C an der Platte Nr. 36. 

Verriegeln Sie N (Scharnier) mit der Schraube F an der Platte Nr. 41.

FR: Fixez N°45 (bouton) à la plaque N°36 avec la vis C. Verrouillez N 

(charnière) à la plaque N°41 avec la vis F.  

ES: Utilice los tornillos (C) para fijar los botones (45) en el panel (36). 

Utilice los tornillos (F) para fijar la bisagra (N) en el panel (41).

IT: Utilizzare le viti (C) per fissare i pulsanti (45) sul pannello (36). 

Utilizzare le viti (F) per fissare la cerniera (N) sul pannello (41).

PL: Zamocuj pokrętła (45) na panelu 36 za pomocą wkrętów C. Przymocuj 
zawias N do części 41 za pomocą wkrętów F. 

NL: Gebruik de C-schroef om nr. 45(knop) op nr. 36 paneel te 

vergrendelen. Gebruik de F-schroef om N (scharnier) op paneel nr. 41 te 

vergrendelen.
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FR: Insérez R (couvercle en plastique) dans L (poignée), fixez R 

(couvercle en plastique) à la plaque N°43 avec la vis C. Fixez M (charnière 

mâle) à la plaque N°43 avec la vis F. Fixez H et I (pivot de porte) avec la 

vis F sur la plaque N°43 et insérez-les entre elles dans la plaque N°33.

ES: Coloque la cubierta de plástico (R) en la manija (L), luego use los 

tornillos (C) para fijar la cubierta de plástico (R) en el panel (29). Utilice los 

tornillos (F) para fijar la bisagra macho (M) en el panel (43). Utilice los 

tornillos (F) para fijar los pasadores de puerta (H e I) en el panel (43), 

póngalo en el panel (33).

IT: Posizionare il coperchio di plastica (R) sulla maniglia (L), quindi 

utilizzare le viti (C) per fissare il coperchio di plastica (R) sul pannello (29). 

Utilizzare le viti (F) per fissare la cerniera maschio (M) sul pannello (43). 

Utilizzare le viti (F) per fissare i perni della porta (H e I) sul pannello (43), 

posizionarlo sul pannello (33).

PL: Wsuń uchwyt (L) we wsporniki uchwytu (R), a następnie zamocuj 
wsporniki uchwytu na panelu 43 za pomocą wkrętów C. Przymocuj część 
męską zawiasu M do panelu 43 za pomocą wkrętów F. Zamocuj elementy 
mocujące drzwiczki (H, I) na panelu 43 za pomocą wkrętów F. Umieść 
panel 43 pomiędzy panelami 34 i 31.

NL: Plaats R (plastic deksel) in L (handvat), gebruik de C-schroef om R 

(plastic deksel) op paneel nr. 43 te vergrendelen. Gebruik de F-schroef om 

M (mannelijk scharnier) op paneel nr. 43 te vergrendelen. Gebruik de 

F-schroef om H en I (deurpen) op paneel nr. 43 te vergrendelen, plaats 

deze tussen paneel nr. 33.

32

EN: Put R(plastic cover) in L(handle), use C screw to lock R(plastic cover) 

on No.43 panel. Use F screw to lock M(male hinge) on No.43 panel. Use F 

screw to lock H and I(door pin) on No.43 panel, put it between in No.33 

panel.

DE: Setzen Sie R (Kunststoffabdeckung) in L (Griff) ein, befestigen Sie R 

(Kunststoffabdeckung) mit der Schraube C an der Platte Nr. 43. Befestigen 

Sie M (männliches Scharnier) mit der Schraube F an der Platte Nr. 43. 

Befestigen Sie H und I (Türzapfen) mit der Schraube F auf der Platte Nr. 

43 und stecken Sie sie dazwischen in die Platte Nr. 33.
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EN: Use V screw to lock T(switch) and U(tap) on O panel, finished the taps 
assembly. Use D screw to lock tap on No.40 panel.

DE: Befestigen Sie T (Schalter) und U (Wasserhahn) mit der Schraube V 

an der Platte O und beenden Sie die Montage der Wasserhähne. 

Befestigen Sie den Wasserhahn mit der Schraube D an der Platte Nr. 40.

FR: Fixez T (interrupteur) et U (robinet) à la plaque O avec la vis V et 

terminez l'assemblage des robinets. Fixez le robinet à la plaque N°40 avec 

la vis D.  

ES: Utilice los tornillos (V) para fijar las piszas (T y U) en la pieza (O), 

termine el montaje del grifo. Utilice los tornillos (D) para fijar el grifo en el 

panel (40).

IT: Utilizzare le viti (V) per fissare i rigonfiamenti (T e U) sulla parte (O), 

terminare l'assemblaggio del rubinetto. Utilizzare le viti (D) per fissare il 

rubinetto sul pannello (40).

PL: Za pomocą wkrętów V przymocuj pokrętła baterii (T) i baterię (U) do 
wspornika (O). Następnie przymocuj zmontowane elementy do panelu 40 
za pomocą wkrętów D.

NL: Gebruik de V-schroef om T(schakelaar) en U(kraan) op O-paneel te 

vergrendelen, voltooi de montage van de kranen. Gebruik de D-schroef om 

de kraan op paneel nr. 40 te vergrendelen.
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EN: Put the sink in the kitchen. Use A screw to lock No.40 panel on it.

DE: Bringen Sie die Spüle in der Küche an. Befestigen Sie die Platte Nr. 

40 mit der Schraube A.

FR: Installez l'évier dans la cuisine. Fixez la plaque N°40 avec la vis A. 

ES: Ponga el fregadero en la cocina. Utilice los tornillos (A) para montar el 

panel (40).

IT: Mettere il lavandino in cucina. Utilizzare le viti (A) per montare il 

pannello (40).

PL: Umieść zlew w dedykowanym miejscu. Przymocuj panel 40 za 
pomocą śrub A.

NL: Plaats de gootsteen in de keuken. Gebruik een schroef om paneel nr. 

40 erop te vergrendelen.
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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